Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 16

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - 1Ki 16 - 22
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1. way’hi d’bar- =Yahu’ ben-Chanani “al-Ba™’sha’ .

1Ki16:1 Now the word of came to Yahu the son of Chanani Baasha, .

<16:1> kai éyéveto Adyos kvplov év xetpl lov viod Avave mpos Baaoa

1 kai egeneto logos cheiri Iou huiou Anani
And came the word of the hand of Jehu son of Hanani
Baasa

Baasha, saying,
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2. harimothiyak =he aphar wa’eten’ak nagid “ami Yis'ra’El
watelek »'derek Yarab’ am watachati’ ‘eth-"ami Yis’ra’El ’hak’ iseni b’chato’tham.

1Ki16:2 as I exalted you the dust and made you leader
My people Yisra’El, and you have walked in the way of Yaraboam
and have made My people Yisra’El sin, provoking Me to anger their sins,

2> Avb’ 6w BPwod oe dmod THs yis kol Edwkd oe Tyodpevov &m Tov Aadv pov lopan
kal émopetBns év T 68d lepofoap kal éENpapres Tov Aadv pov Tov Iopamh
Tod mapopyloat e év Tols paTatols adTAV,
2 huyosa se tés geés kai edoka se hégoumenon epi ton laon mou Israél
I exalted you the earth, and gave you lead my people Israel,

kai eporeuthés ¢n té¢ hodg Ieroboam

and you went in the way of Jeroboam,
kai exémartes ton laon mou ton Israéel tou parorgisai tois mataiois auton,

and led into sin my people Israel, to provoke their vanities;
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3. hin’'ni mab’’ir Ba'sha’ w beytho
w’'nathati ‘eth-beyth’k k’beyth Yarab’ am ben-N’bat.
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1Ki16:3 behold, ! shall sweep away after Baasha and after his house,
and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat.
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<3> 8oV eyw e&e'yel,pm omtow Baaoa kat dmobev Tod oikov adTod
\ ’ \ 4 3 \ 0 e A
Kal dwow Tov olkdv cov s Tov otkov lepofoap viod Nafar:
3idou exegeiro opiso Baasa kai opisthen tou oikou autou
behold, | arouse enemies after Baasha, and after his house.

kai doso ton oikon sou hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat;
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat.
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4. hameth 'Ba™’sha’ ba’ir yo’k’lu hak’labim
w'hameth lo basadeh yo'k’lu “oph hashamayim.

1Ki16:4 Him who dies of Baasha in the city the dogs shall eat,
and him who dies of his in the field the birds of the heavens shall eat.
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4> 1ov TebvnroTa Tob Baaoca év 11 mole, kaTaddyovtar adTov ol kVves, kal
Tov TebvmroTa adTod év T® medlw, kaTaddyovTal AdTOV TA TETELVA TOD 0VPAVOD. ==
4 ton tethnekota tou Baasa en té polei, kataphagontai auton hoi kynes,
The one having died of Baasha in the city, shall eat him the dogs.

kai ton tethnékota autou en tg pedig, kataphagontai auton ta peteina tou ouranou. --
And the one having died of his i the plain, shall eat him the birds of the heavens.
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5. w'yether dib’rey Ba™’sha’ wa “asah ug’buratho
halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

1Ki16:5 Now the rest of the acts of Baasha and he did and his might,
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
the Kings of Yisra’El?

5> kal Ta Aovma oV Adywv Baaoa kal mdvra, & émoinoev, kal al duvacTelal adTod,
ok 180V TadTa yeypappéva év BBAlew Adywv Tdv Mepdv Tdv Baoctdéwv Iopand;
5 kai ta loipa ton logon Baasa kai , ha epoiésen,
And the rest of the words of Baasha, and he did,
kai hai dynasteiai autou, ouk idou tauta gegrammena
and his dominations, not behold these are written
en biblig logon ton hemeron ton basileon Israel?
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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6. wayish’kab Ba™'sha’ =‘abothayu wayiqaber b'Thir'tsah
wayim’lok ‘Elah b’no tach’tayu.

1Ki16:6 And Baasha slept his fathers and was buried in Thirtsah,
and Elah his son became king in his place.
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<6> kai ékopnin Baaoa peta Tdv matépov adTod kal BamreTar év Oepoa,
\ 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~ 9 ~ 9 ~ V4
Kal B(wl)\evel, H\a vios a0T00 dvt’ adTod év T® ELKOTTH ETEL BacrL)\ews Aca.
6 kai ekoimethe Baasa ton pateron autou kai thaptetai en Thersa,
And Baasha slept his fathers, and they entombed him in Tirzah,

kai basileuei Ela huios autou ant’ autou en td eikostg etei basileds Asa.
and reigned Elah his son instead of him in the twentifeth year of Asa the king.
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7. w'gam b’yad-Yahu’ ben-Chanani hanabi’ d’bar- hayah ‘cl-Ba™'sha’
w e =beytho w' ~hara ah ="asah b’"eyney I’hak’"iso
ma aseh yadayu lih’'yoth k’beyth Yarab’ am w’ =hikah ‘otho.

1Ki16:7 And also by the word of the hand of the prophet Yahu
the son of Chanani came Baasha and his house, even the evil
he did in the sight of , provoking Him to anger the work of his hands,
being like the house of Yaraboam, and he smote him.

\ bl \ e ~ b /’ /’ b \ \ b \ \ o 9 ~

<I> kai év yeipl Tov viod Avave éldAnoev kipLos ém Baaoca kat ém Tov otkov adTod
~ \ 7 [3 7 ’ 7 ~ 7 \ ~

TACAV TNV KAKLAV, 1|V ETOLTCEV EVOTLOV KUPLOV TOD TapopyLoaL adTov €v Tols €pyoLs

TOV XeLpdV adToD, Tod elval kaTa Tov otkov lepofoap kal vmep Tod maTd€al adToV.

7 kai en cheiri Iou huiou Anani elalésen Baasa

And spoke the hand of Jehu son of Hanani Baasha,
kai ton oikon autou ten kakian,

and his house, and upon the evil

epoiésen tou parorgisai tois ergois ton cheiron autou,
he did , provoking to anger the works of his hands,

tou einai kata ton oikon Ieroboam kai tou pataxai auton.

in being like the house of Jeroboam, and striking him.
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8. bish’nath “es’rim washesh shanah ’Asa’ melek Yahudah malak
ben-Ba’sha’ «/=Yis'ra’El b’Thir'tsah sh’nathayim.
1Ki16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Yahudah,
the son of Baasha became king Yisra’El at Thirtsah, two years.
8> Kal HAa vios Baaoa éBacilevoev émi Iopan 0o érm év Oepoa.

8 Kai huios Baasa ebasileusen Israel eté en Thersa.
And son of Baasha reigned Israel years.
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9. wayiq’shor «layu “ab’do Zim'ri sar harakeb
w'hu’ ©'Thir'tsah shikor beyth ‘Ar'tsa’ ~habayith ' Thir'tsah.
1Ki16:9 His servant Zimri, commander his chariots, conspired him.
Now he was ¢ Thirtsah himself drunk in the house of Artsa,

was the house 2t Thirtsah.
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D> kal ovvéaTpedev ém’ avTov ZappL 0 dpxwv Ths MpLoovs Tis Lmrmov,
\ 9 \ 3 9 ’ ’ 9 ~ ” ~ 9 4 9
kal avTos N év Oepoa mvov pebdov év 1 olke Qoa Tod olkovopov év Oepoa

9 kai synestrepsen auton Zambri ho archon tés hippou,

And was confederated him - Zimri the ruler of the chariots.
kai autos en ¢n Thersa methyon

And he was in Tirzah , being intoxicated

t0 0ikd Osa tou oikonomou 1 Thersa;
the house of Azra the manager, the one ‘= Tirzah.
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10. wayabo’ Zim'ri wayakehu way’'mithehu
sh’nath “es’rim washeba”™ 'Asa’ melek Yahudah wayim’lok tach’tayu.

1Ki16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death
the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, and became king in his place.

10> kat elof\Bev ZapPpL kal émdTatev adTov
\ 9 ’ 9 \ \ b ’ 9 9 9 ~
kal ébavaTwoev avTov kal €éBactAevoev avt’ avTod.

10 kai eiselthen Zambri kai epataxen auton
And Zimri entered and struck him,

kai ethanatosen auton Kkai ebasileusen ant’ autou.
and killed him, and he reigned instead of him.
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11. way’hi b’mal’ko k’shib’to “al-kis’o hikah ‘eth-/:« =beyth Ba 'sha’ lo’~hish’ir lo
mash’tin w'go’alayu w're ehu.

1Ki16:11 It came about when he became king, as he sat on his throne,
that he Kkilled 2! the house of Baasha; he did not leave him a one who urinated
, neither of his relatives nor of his friends.

\ 9 4 9 ~ ~ 9 \ 9 ~ ’ 9 \ 9 \ ~ /7 9 ~
A1> kat éyevnfn év 70 Baoheboal adTov év Td kabloar adTov éml Tod Bpdvov adTod
D ’ e \ 0
kal émaTaéev SAov Tov oikov Baaoa

11 kai egenétheé en tg basileusai auton en tg kathisai auton tou thronou autou

And it came to pass in his taking reign, in his sitting his throne,
kai epataxen ton oikon Baasa
he struck house of Baasha,
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12. wayash’med Zim'ri ‘eth »«/=beyth Ba™'sha’ hid’bar
diber ‘cl-Ba™'sha’ b'yad Yahu' hanabi’.

1Ki16:12 And Zimri destroyed '/ the house of Baasha, the word of R
He spoke Baasha by the hand of Yahu the prophet,
A2> kaTa 10 pfipa, 6 ENGAMTev kdpLos ém Tov oikov Baaoa mpos Tov Tov mpodtnv
12 to hréma, ho elalesen ton oikon Baasa
the saying spoke the house of Baasha,

Iou ton prophéten
Jehu the prophet,
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13. ~chato’uth Ba™’sha’ w'chato’uth ‘Elah b’no chat’'u wa hecheti'u
‘eth-Yis'ra’El 'hak’"is ‘eth- Yis'ra’El b’hab’eleyhem.

1Ki16:13 the sins of Baasha and the sins of Elah his son, they sinned

and they made Yisra’El sin, provoking of Yisra’El to anger

their idols.
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(13> TMEPL TTACWV TWV ALAPTLOV BCL(IO'G. KaL H)\G. TOU LLOV AVTOV, WS eE'rlp,o.p'rev

\ ~ 7 /7 \ \ b ~ ’ 9 ~
Tov IopamA Tod mapopytoar kvpLov Tov Beov IopamA év Tols patatols adTOV.

13 ton hamartion Baasa kai Ela tou huiou autou, exeémarten ton Israel
the sins of Baasha, and Elah his son, he led Israel into sin,
tou parorgisai Israel en tois mataiois auton.
provoking to anger of Israel in their vanities.

awo qw4-CYyY Al 1994 9xavr s
(WA Yy YAy 1934 PF00 Y srxy Ya-4vda
TPy wRTO21 PR 13T NN

D D87 "25n5 DM 2T 120-Sy 003D ORI
14. w'yether dib'rey ‘Elah w'hal- “asah
halo’-hem k'thubim "al-sepher dib’rey hayamim !"'mal’key Yis'ra’El.

1Ki16:14 Now the rest of the acts of Elah and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El?

14> katl Ta Aovma T@v Aoyov HAa kat mavta, & émoinoev,
oVk 180V TadTa yeypappéva év BBAlew Adywv Tdv Mepdv Tdv Baoctdéwv Iopand;
14 Kai ta loipa ton logon Ela kai , ha epoiésen,

And the rest of the words of Elah, and he did,

ouk idou tauta gegrammena
not behold these are written

biblig logon ton hémeron ton basileon Israel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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15. bish’nath “es’rim washeba™ shanah I’Asa’ Yahudah malak Zim’ri shib’"ath

yamim b'Thir'tsah w’ha am chonim “al-Gibb’thon P’lish’tim.

1Ki16:15 In the twenty-seventh year of Asa of Yahudah, Zimri reigned seven days
Thirtsah. Now the people were camped Gibbethon,

belonged (o the Philistines.

15> Kai ZapBp. eBacilevoev émta Mpépas év Oepoa.
kal 1 mapepBoA IopamA ém IN'afabwv Ty Tdv dAAoddAwv,
15 Kai Zambri ebasileusen hepta hemeras en Thersa.

And Zimri reigned in Tizrah seven days.

kai hé parembolé Israél epi Gabathon tén ton allophylon,
And the camp of Israel was Gibbethon of the Philistines.
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16. wayish’'ma” ha”am hachonim le’'mor qashar Zim’ri w’gam hikah ‘eth-hamelek
wayam’liku =Yis'ra’El ‘eth-"Am’ri sar-tsaba’ «/-Yis’ra’El bayom hahu’
machaneh.

1Ki16:16 The people who were camped heard it said, Zimri has conspired

and has also struck down the king. Therefore ! Yisra’El made Amri,
the commander of the army, king Yisra’El on that day in the camp.

16> kat fikovoev 6 Aaods év T mapeprBolf Aeyévtov Xvveotpadm ZapBpr
kal émaioev Tov Bacidéa- kal éBacilevoav év IopanA Tov ApBpL Tov fyodLevov
s otpaTids ém lopam) év T Mpépa éketvy év 1) mapeprBoA.
16 kai ekousen ho laos ¢n té parembolé legonton Synestraphé Zambri
And heard the people in the camp, saying, Zimri conspired
kai epaisen ton basilea; kai ebasileusan ¢ Israél
and smote the king. And they gave reign ' Israel
ton Ambri ton hégoumenon tés stratias Israel en té¢ hémera ekeiné€ en té parembolé.
to Omri, the one leading the military Israel in that day, in the camp.
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17. waya aleh "Am’ri w' o =Yis'ra’El imo miGibb’thon wayatsuru «/-Tir'tsah.

1Ki16:17 And Amri and ! Yisra’El him went up Gibbethon
and they laid siege (0 Tirtsah.

A7> kat &véBn ApBpu kat mas IopanA per’ adTod ék IN'aBabwv
kal meptekabioav ém Oepoa.

17 kai anebé Ambri kai Israel autou ¢k Gabathon

And Omri ascended Gibbethon, and Israel him,
kai periekathisan )i Thersa.

and they besieged Tizrah.
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18. way’hi kir'oth Zim'ri 2/ =nil’k’dah ha’ir wayabo’ ‘c/=‘ar’'mon beyth-hamelek

wayis’roph “alayu ‘eth-beyth-melek wayamoth.
1Ki16:18 And it came to pass, when Zimri saw the city was taken, he went
the citadel of the king’s house and burned the king’s house him , and died,

8> kat éyevnin ws eldev ZapPpr 8T mpokaTelAnpumTaL adTod 1 mOALs,
Kal eloTopeveTal els dvTpov Tod olkov Tod PactAéws

\ 9 / 9 9\ \ o ~ ’ 9 \ \ ’
KalL €V€1TUPLO'€V €1T, aAVTOV TOV OLKOV TOVL Ba(rL)\ews €V 1TUpL KOl (1.1T€6(1V€v
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18 kai egenéethée hos eiden Zambri prokateilemptai autou hé polis,
And it came to pass as Zimri beheld was taken his city,
kai eisporeuetai ¢ic antron tou oikou tou basileos
that he entered the inner room of the house of the king,
kai enepyrisen auton ton oikon tou basileos kai apethanen
and he set himself the house of the king , and he died
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19. al-chata’tho chata’ la asoth hara™ b’“eyney laleketh b'derek
Yarab’ am u'chata’tho “asah I'hachati’ ‘eth-Yis'ra’El

1Ki16:19 of his sins he sinned, doing evil in the sight of ,
walking in the way of Yaraboam, and in his sin he did, making Yisra’El sin.

A9 dmep TOV dpopTLdV adTOD, GV émolnoev Tod ToLfioal TO ToVNPOV
évarmov kvptov mopevbfjvar év 689 Iepofoap viod NaPar
Kal év Tals apaptials adTod, ws eENpaprev Tov IopanA.
19 ton hamartion autou, epoiésen tou poiésai to ponéron
his sins he did to act wickedly
poreuthénai en hodg Ieroboam huiou Nabat
, to go in the way of Jeroboam son of Nabat,
kai ¢n tais hamartiais autou, exémarten ton Israél.
and ' his sins he caused Israel to sin.
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20. w'yether dib’rey Zim'ri w'qish’ro qashar halo’-hem k’thubim
=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
1Ki16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy he carried out,

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
the Kings of Yisra’El?

20> kat Ta Aovma T@v Aoyov ZapPpu kal Tas cvvadels adTod, s cvviev,
ovk 180V TadTa yeypappéva év BBAlow Adywv 1dv Mepdv Tdv Baoctdéwv Iopand;
20 kai ta loipa ton logon Zambri kai tas synapseis autou,
And the rest of the words of Zimri, and his associations
synépsen, ouk idou tauta gegrammena
he joined in, not behold these are written
biblig logon ton hémeron ton basileon Israé€l?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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21. ‘az yechaleq ha am Yis’ra’El lachetsi ha am hayah

Thib’ni ben=-Ginath "ham’liko w’ “Am'ri.
1Ki16:21 Then the people of Yisra’El were divided two parts: of the people
were Thibni the son of Ginath, t0 make him Kking; the other were Amri.

21> Tore pepilerar 0 Aaos IopamA+ fpiov Tod Aaod yivetar dmicw Oapwve

e ~ ~ ~ 9 4 \ \ e ~ ~ 4 b 4
viod I'wvad 100 Baoctdedoar adTov, kal T HpLov 100 Aaod ylveTal dmiow ApPpl.

21 Tote merizetai ho laos Israél; tou laou ginetai Thamni huiou Gonath
Then parted the people of Israel; the people went Tibni son of Ginath
tou basileusai auton, kai tou laou ginetai Ambri.
for him to reign, and of the people went Omri.
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22. wayechezaq ha am “Am’ri ‘eth-ha am
Tib'ni ben-Ginath wayamath Tib’ni wayim’lok “"Am’ri.

1Ki16:22 But the people were Amri prevailed over the people
were Tibni the son of Ginath. And Tibni died and Amri became King.

22> 6 Aads 6 v dmiow ApPpL VepekpdTnoey TOV Aadv Tov dmiow Oapve

e ~ \ 9 )4 \ e 9 \ 9 ~ 9 ~ ~ 9 ’
viod [Nwva, kai améBavev Oapw kal Inpap 6 48eAdos adTod év Td karpd éxelvey,
kal éBactievoev ApBp peta Oapve.

22 ho laos ho on Ambri hyperekratésen ton laon ton
And the people being Omri prevailed against the people that followed

Thamni huiou Gonath, kai apethanen Thamni
Tibni son of Ginath. And Tibni died,

kai Ioram ho adelphos autou en tg kairg ekeing, kai ebasileusen Ambri Thamni.
and Joram his brother at that time, Omri reigned Tibni.

14yo Yy aavar YO 4344 AW xpdy yAwwW xywgan
WL Yw-ww y{y Ah94x9 YW zqwo Wi xw (4qwa-o
STRY PR T o 8RO M NN owhy nawiaas

et/ 4110 -|‘77: mXONa M by 0Ny bmrm Sy

23. bish’nath sh’loshim w'achath shanah ’Asa melek Yahudah malak “Am’ri
=Yis’ra’El shanah b'Thir’tsah malak shesh=shanim.

1Ki16:23 In the thirty-first year of Asa king of Yahudah, Amri became king Yisra’El,
years; he reigned six years at Thirtsah.

23> év 10 éTeL TO TPLaKOOTD kal TPAOTW Tod PactAéms Aca Bactheder ApfpL
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em Iopan dwdeka érm. év Oepoa Baoideber €€ étn-
23 en to etei tg triakostd kai proto tou basileds Asa basileuei Ambri ¢pi Israél ete.
the thirtieth and first year of king Asa, Omri reigned Israel years.

Thersa basileuei hex etée;
Tirzah he reigned six years.

XY 73Y3 W x4 JrUW AATX4 JPAY 24
9103 JWxX4 499y 9AAX4 /91y

Jrayw 433 et Pw-yw fo ayg w4

NOD D223 TRY NN TN TR 1PN
YT DWTNR RPN T 137

IY T 02T ThwToy Dy M3 TwN

24. wayigen ‘eth-hahar Shom'ron Shemer b’kik’rayim kaseph
wayiben ‘eth-hahar wayiq'ra’ ‘eth=-shem ha’ir
banah shem~-Shemer hahar Shom’ron.
1Ki16:24 He bought the hill Shomron Shemer two talents of silver;
and he built on the hill, and called the name of the city he built Shomron,
the name of Shemer, of the hill.

24> kai éxtnoaTo ApBpL T Spos TO Lepepwv mapa Lepmp Tod kvplov Tod Spovs dvo
TaddvTov dpyvplov kal Gkodoprmoev TO dpos kal émekdAedev To Svopa Tod dpovus,
00 QKodopeTev, ém T dvopaTt Zepmp Tod kuptov Tod dpous Zaepmnpwv.
24 kai ektésato Ambri to oros to Semeron Semeér

Omri acquired the mountain Samaria Shemer

tou orous talanton argyriou kai gkodomeésen to oros

of the mountain for talents of silver. And he built on the mountain,
kai epekalesen to onoma tou orous, okodomesen,

and he called the name of the mountain he built upon

t0 onomati Semer tou orous Saemeéron.
the name of Shemer of the mountain - Samaria.

3] AW Yy 09y ATAT AY209 043 Y0 qwWoay s
N7 WY SDn YIN NI Y3 VAT UMY Apymnme
25. waya aseh :Am’ri ht.:lra‘ “eyney wayclrcl“. ' a;»u;
1Ki16:25 Amri did evil in the sight of , and did evil were him.
25> kai émoinoev ApfpL T0 ToVMPOV évarmov kvplov
Kal émovnpedoaTo VEP MAVTAS TOVS yevopévous énmpoodev adTod-

25 kai epoiésen Ambri to ponéron

And Omri did the wicked thing ,
kai eponéreusato tous genomenous autou;
and was wicked the ones being of him.

43-0H3 W4 TAXLOUIT ©97779 YOI Y4a~(YI Y{Av e
31939 (49w 234 Arar x4 Froyald (4qwi-x4
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26. wayelek =derek Yarab’ am ben-N'bat ub’'chato’thayu
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El 'hak’"is ‘eth- Yis’ra’El >’hab’leyhem.

1Ki16:26 For he walked the way of Yaraboam the son of Nebat and ' his sins
he made Yisra’El sin, provoking of Yisra’El their idols.

26> kai émopevbmn év maom 08® IepoPoap. viod Nafar
Kal év Tals apaptials avTod, als éEnpaprev Tov Iopan Tod mapopyloar
Tov kVpLov Bedv Iopam év Tols patalols adTdV.

26 kai eporeuthé hodg Ieroboam huiou Nabat kai ¢n tais hamartiais autou,
And he went the way of Jeroboam son of Nebat, and . his sins
exémarten ton Israél tou parorgisai Israel
in he led Israel into sin, to provoke to anger of Israel

tois mataiois auton.
their vanities.

¥aA-44a AWo qW4 pxq4rINy AWo qW4 440 1994 XAy 2
(44w Yy yayaa 994 7F(0 Y arxy

DTN MY WS N3N APy R TRY 2137
(ONTY 2707 DM M1RT 9ROV 093N

27. w'yether dib’rey "Am’ri “asah ug’buratho
“asah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.

1Ki16:27 Now the rest of the acts of Amri he did and his might he showed,
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
the Kings of Yisra’El?

27> katl Ta Aovma T@®V Aoyov ApPpL kal mavTa, & émolmoev, kal 1) duvaocTela adTOD,
5 9 \ ~ ’ > ’ / At ~ ~ ’ .
ovk 8oV TadTa yeypappeva €v BLBAlw Adywv TV Mpepdv TdV Bacthéwv Iopam;
27 kai ta loipa ton logon Ambri kai , ha epoiésen,
And the rest of the words of Omri, and he did,

kai he dynasteia autou, ouk idou tauta gegrammena
and his dominations, not behold these are written

biblig logon ton hémeron ton basileon Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

JTYWS 43P YA XI£TWo A9y0 JYway s
TAXUX TV 4ud YAy

MW D3PM 1PRARTOY TRY 32WNnD
D AR 123 INTR TOnRM

28. wayish’kab “Am’ri =‘abothayu wayiqgaber b’'Shom’ron
wayim’lok ‘Ach’ab b’no tach'tayu.

1Ki16:28 So Amri slept his fathers and was buried in Shomron;
and Achab his son became king in his place.
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28> kat éxopndn ApPpL peta TOV maTépwv adTod kal HamTeTar év Lapapela,
\ 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal Baotdever Ayaaf vios adTod avt’ avTod.
28 kai ekoiméthé Ambri meta ton pateron autou kai thaptetai en Samareia,
And Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria.

kai basileuei Achaab huios autou ant” autou.
And reigned Ahab his son instead of him.

28 a Kal év 1@ éviavtd 7@ évdexdato 100 ApBpL Baoctdedel Incadat vios Aca

b ~ ’ \ 4 b ~ 4 9 ~ \ 4
€TdV TpLakovTa kal mevte év T Bactdela adTod, kal elkoot TEvTe €T

éBacidevoev év Iepovoadmp, kal dvopa s pnTpos adTod I'alovPa Buyarnp Lelei.

28a Kai en tg eniautd t9 hendekatd tou Ambri basileuei Iosaphat huios Asa
And in the eleventh year of Ambri Josaphat the son of Asa reigns,

eton triakonta Kkai pente ¢n té basileia autou,
being thirty-five years old i1 the beginning of his reign,

kai eikosi pente eté ebasileusen ¢ Ierousalém,
and he reigned twenty-five years in Jerusalem:

kai onoma tés métros autou Gazouba Selei.
and his mother’s name was Gazuba, of Seli.

28>b kai émopelm év 11 088 Aca Tod maTpos avTod
kal ok éEékAivev am’ adTHs Tod moLelv TO edbes évamov kuplov-
\ ~ e ~ 9 bl ~ 34 bl ~ e ~ \ 4
TANY TOV VPMABY oVk €fjpav, EBuov év Tols VPmAols kal ébvpiwv.
28b kai eporeuthé en té hodd Asa tou patros autou
And he walked in the way of Asa his father,

kai ouk exeklinen autés tou poiein to euthes enopion 5
and turned not it, even from doing right before

plén ton huyélon ouk exéran,
only they removed not any of the high places;

ethuon en tois huyelois kai ethymion.
they sacrificed and burnt incense the high places.
28>¢ kat & ovvebeto Iwoadat pera Baohéws Iopand, kal maoa 7 SvvaocTela,
v émoilmoev, kal ols émoAépmnoev, ovk Ldov TadTa yeypaLLéva
9 ’ 14 ~ e ~ ~ ’
€v BBAlw Adywv TV Mpepdv TV Baoctdéwv Tovda;
28¢ kai ha synetheto Iosaphat meta basileos Israél,

Now the engagements Josaphat made with the king of Yisrael,
kai hé dynasteia, epoiésen,
and his mighty deeds he performed,
ai epolemésen, ouk idou tauta gegrammena
and the enemies he fought against, behold, are not these written

biblig logon ton hémeron ton basileon Iouda?
the book of the annuls of days (chronicles) of the kings of Yahudah?
28 d kai Ta Aovma TOV cupTAOKDV, ds eémébdevTo
év Tals Mpépats Aoa Tod maTpds adTod, EEfpev Ao THs Yis.
285 kai ta loipa ton symplokon, epethento
and the remains of the prostitution they practiced

en tais hémerais Asa tou patros autou, exéren teés ges.
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in the days of Asa his father, he removed of the land:

28>e kai Baoilevs ovk Mv év Tupla vaof.
28" kai basileus ouk &n ¢n Syria nasib.
and there was no king in Syria, but a deputy.
28 f kal 0 Baohevs InwcadaT émoinoev vadv els Qapors mopeveshal els Zwdrp
€mL 70 Ypuolov: kal ok émopevlm, 8T ocvvetpifn 1M vads év N'aciwvyafep.
28d kai ho basileus Iosaphat epoiésen naun
And king Josaphat made a ship = Tharsis

Tharsis poreuesthai eis Sophir ;
to go Sophir
kai ouk eporeuthe, synetribé hé naus en Gasiongaber.
but it went not, the ship was broken at Gasion Gaber.

<28>g TOTE €lmev & Bacn)\eﬁs Icpa’q)x 1Tpc‘>s Iwoad)a'r ’E&a'rroo-'re}\&) ToUS Tatdds oov
kal Ta TaddpLd pov év T vni+ kai ovk €RovAeto lwoadar.
283 tote eipen ho basileus Israel pros Iosaphat Exapostelo tous paidas sou

Then the king of Israel said to Josaphat, I shall send forth thy servants

kai ta paidaria mou en té néi; kai ouk ebouleto Iosaphat.
and my servants in the ship: but Josaphat would not.

28 h kai ékopin locadat peta Tdv maTépwv adTod kal BadmTeTaL peTa
TV TaTépwv adTod év moAeL Aaud, kal éBactdevoev Iwpap vios adTod dvr’ adTOD.
28h kai ekoiméthé Iosaphat meta ton pateron autou
And Josaphat slept with his fathers,
kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid,
and is buried with his fathers in the city of David:
kai ebasileusen Ioram huios autou ant’ autou.
and Joram his son reigned instead of him.

WAww xywg (4qwa-do Yy 1990939 I4n4v 2
S4u4 YYAr Aavar Y4y 4544 apw agywy

AJW JAxwy Haqwo Jraywsg (4qwa-do a4yo-y3
oUW NIWR OXTETOY 2R TRy IR J¥TRILD
IR ORI 2R NORD MY manh

MY ooRgh DY 1mEa DRIV TRy T3

29. w'Ach’ab ben-"Am’ri malak «/-Yis’ra’El bish’nath sh’loshim ush’'moneh shanah
I’Asa’ melek Yahudah wayim’lok ‘Ach’ab ben-"Am’ri «/=Yis'ra’El ’'Shom’ron “es’rim
ush’tayim shanah.

1Ki16:29 Now Ahab the son of Amri became king Yisra’El
the thirty-eighth year of Asa king of Yahudah,
and Achab the son of Amri reigned Yisra’El in Shomron twenty-two years.

29> ’Ev éreL 8evtépw 1® lwocadat Baoiheber Iovda, Axaap vios ApBpr-
€Bacilevoev émi lopan) év Zapapela elkoot kai 8o érm.
29 In etei deutero tg Iosaphat basileuei Iouda, Achaab huios Ambri;

the second year of Josaphat king of Judah, Ahab son of Omri
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ebasileusen Israél ¢n Samareia eikosi kai ete.
reigned Israel in Samaria twenty and years.

2]l qv4 (YW arai Y109 043 9W0-¥9 I4H4 woi vy
MDD WX DDn MY MPYID YT TRYTID O8N bymS

30. waya as ‘Ach’ab ben-"Am’ri hara™ b’"eyney ayu.
1Ki16:30 Achab the son of Amri did evil in the sight of
were him.

\ 4 \ \ bl ’ ’
30> kai émotnoev Ayaaf 7o movmpov évarmov kvplov,

€movmpevoaTo VTEP TAVTAS Tovs énmpootev adTod:

30 kai epoiésen Achaab to ponéron ,

And Ahab did the wicked thing ,
eponereusato tous autou;

and he was wicked the ones of him.

839913 ¥°39% xr4eH3 XY (PR ALY
7=l/7A=l/r" )’/7 /OjXAF—Xj /j:qxéi:—XAF a\w4: HP3LY
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31. way’hi k'to b’chato’uth Yarab’ am ben-N'bat
wayiqach ‘ishah ‘eth-Yzebel =‘Eth’ba”al melek Tsidonim
wayelek waya abod ‘eth-haBa”al wayish’tachu lo.

1Ki16:31 It came about, as if it were thing he walked
the sins of Yaraboam the son of Nebat, that he took to wife Yezebel
of Ethbaal king of the Tsidonians, and went and serve Baal and worshiped him.

31> kal odk MY adTH ikavov Tod mopevecBar év Tals apaptiars IepoBoap
viod Nafart, kat élafev yuvaika v IelaBel Buyatépa Iebefaal Baoidéws Zidwviwv
kal émopevn kal €édovAevoev T Baal kal mpooekvnoev adTd.

31 kai ouk én autg hikanon tou poreuesthai en tais hamartiais Ieroboam huiou Nabat,

And not enough for him to go in the sins of Jeroboam son of Nebat,
kai elaben gynaika tén Iezabel Iethebaal basileos Sidonion
but he took for wife Jezebel of Ethbaal king of the Sidonians.

kai eporeuthé kai edouleusen tQ Baal kai prosekynésen auto.
And he went and served to Baal, and did obeisance to him.

STYWS A9 w4 (093 x1 3 (090 HITY YPiv 2
MW M2 Wi Syan no3 Syab mam opnab
32. wayagem miz’beach laBaal beyth haBa“al banah H’'Shom’ron.
1Ki16:32 So he erected an altar Baal in the house of Baal he built in Shomron.

\ x / ~ bl £ ~ ’ 9 ~
32> kai éotnoev Buoraotnprov 7@ Baad év olke T@vV mpocoxBopdTwv adTod,
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ov (;L.)KOSCl)}L'T]O'ev év Eap.apef,q.,
32 kai estésen thysiastérion tg Baal ¢n 0ik ton prosochthismaton autou,
And he set up an altar to Baal i the house of Baal of his abominations,

okodomesen ¢n Samareia,
he built in Samaria.

Froyal xywol IJ4M4 JFray aqw4a-xd 94pd woarss
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33. waya as ‘Ach’ab ‘eth-ha’Asherah wa ‘Ach’ab la”asoth I’hak’is
‘eth- Yis'ra’El mal’key Yis'ra’El hayu ayu.
1Ki16:33 Achab made the Asherah. Thus Achab did provoke

of Yisra’El the kings of Yisra’El were him.

33> kai émotnoev Axaaf dAoos, kal mpoogednkev Axaaf Tod moLfjoar
mapopylopaTta Tod mapopyloal TN Puxnv adTod Tod éEolebpevbivar: ékakomolmnoev
vmep mavTas Tovs Baotdels IopamA Tovs yevopévous épmpoodev adTod. --
33 kai epoiesen Achaab alsos, kai Achaab tou poiésai parorgismata

And Ahab prepared the sacred grove. And Ahab to make provocations
tou parorgisai ten psychén autou tou exolethreuthénai;

to sin against his soul so that he should be destroyed:
ekakopoiésen tous basileis Israel tous genomenous autou. --

he did evil the kings of Israel being of him.

Y9949 AU X4 43 X329 (43U AY9 vy I
AY31 494y x4 IAnq yiion Wy 3aFa yiys
PPy 9 oWrAR 439 494 w4
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34. b’'yamayu banah Chi’El Beyth ha’eli ‘eth-Y’richoh ba’Abiram yis'dah
ubis’gib ts’"iro hitsib d’latheyah kid’bar
diber b'yad Yahushu“a bin-Nun.

1Ki16:34 In his days Chi’El the Beythelite built Yerichoh; he laid the foundation
Abiram , and set up its gates in his youngest son Segib,
the word of , He spoke by the hand of Yahushua the son of Nun.

34> év Tals Mpépats adTod Mkodopmoev AxtnA 6 BalBmAlitms v Iepuiyw-
év 170 ABLpwv T® TpwToToKw avTOD Edepediwoey adTNV
kal T® XeyouP T venTépw avdTod éméotnoev Bpas adTis
KQTO TO PTjpa kvplov, & éNdAnaev év yeipl Imoov viod Nav.
34 en tais hemerais autou gkodomeésen Achiél ho Baithéelites tén Iericho;
his days, built Hiel the Beth-elite Jericho;
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t0 Abiron to prototokd autou ethemeliosen auten
Abiram his first-born he laid its foundation,

kai tg Segoub t0 neoterg autou epestésen thyras autés kata to hréma ,
and with Segub his younger he set up its doors, according to the saying of ,

elalésen en cheiri Ieésou huiou Naué.
he spoke by the hand of Joshua son of Nun.
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